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Art. 621719, 621721

Originele gebruiksaanwijzing
Lees deze handleiding zorgvuldig voordat je dit product in gebruik neemt.
Mode d’emploi original
Lire attentivement cette notice avant d’utiliser le produit.

1 mIP44
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INREGELEN SENSOR
 
FIG 8.

   Tijd, 10S-10MIN.

Helemaal linksom : Inschakelduur = 10 sec. 
Helemaal rechtsom : Inschakelduur = 10 min.

   Lichtgevoeligheid, 5LUX-2000LUX

Helemaal linksom : Lichtgevoeligheid = 5lux, 
Dit resulteert er in dat de lamp alleen ‘s nachts, bij bewe-
ging, zal inschakelen. 
Helemaal rechtsom : Lichtgevoeligheid = 2000 lux. 
Dit resulteert er in dat de lamp zowel ‘s nachts als ook 
overdag, bij beweging zal inschakelen.

Garantie
 • Op dit product wordt een garantie van 2 jaar verleend.
 • Beschadigingen als gevolg van ondeskundig gebruik, 
aanpassingen door derden, of het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing zijn van iedere garantie uitgesloten.

 • Breuk van het lichtvenster als gevolg van inslag van 
scherpe voorwerpen is tevens uitgesloten van de garantie.

 • Zonder originele kassabon kun je geen aanspraak maken 
op garantie.

 • Intergamma B.V. is niet aansprakelijk voor schade en/
of letsel welk het gevolg is van ondeskundig gebruik van 
de lamp.

Belangrijk
Voordat je dit armatuur in gebruik neemt, 
moet je de onderstaande veiligheidsvoorschrif-
ten en instructies aandachtig doorlezen om 
het armatuur op de juiste wijze te kunnen 
gebruiken. 

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. De verkoper 
is niet aansprakelijk voor lichamelijke of materiële schade 
die te wijten is aan het niet naleven van deze gebruiksaan-
wijzing.

Veiligheidsinstructies
 • Installeer het armatuur niet terwijl het regent.
 • Let op! Voor het begin van de montagewerkzaamheden 
dien je de stroom uit te schakelen. Dat wil zeggen, de 
zekering uitdraaien of de stroomschakelaar op ‘UIT’ zetten. 
Controleer dit met een spanningszoeker of meter.

 • Volg de instructies van de montagetekening.
 • Wanneer je gaten boort om het armatuur op te hangen 
dien je te controleren dat er bij het monteren geen 
elektra- of andere leidingen doorboord kunnen worden. 
Gebruik hiervoor een spannings- of leidingzoeker.

 • Het armatuur mag niet worden veranderd. Elke veran-
dering doet het keurmerk teniet en kan het armatuur 
onveilig maken. 

 • Mocht je niet over de verlangde kennis beschikken, laat de 
montage dan over aan een vakman dan wel elektromon-
teur.

 • Het armatuur is geschikt voor gebruik buitenshuis en is 
spatwaterdicht (IP44). 

 • Dek het armatuur niet af. Textiel, papier of ander licht 
ontvlambaar materiaal kan brand veroorzaken.

 • De lamp moet op een veilige manier aan het plafond of de 
muur worden bevestigd. 
Het montagepunt moet in staat zijn om tenminste 5 maal 
het gewicht van de lamp te kunnen dragen. 

 • Het armatuur is enkel geschikt voor vaste montage op de 
muur. (dus niet mobiel gebruiken)

 • Het armatuur moet worden geaard. Deze aardedraad 
(geel-groen) moet op de klem, gemarkeerd met het 
aarde-symbool  , op de fitting worden aangesloten.

 • In geval de huidige beschikbare kabel niet voldoet aan de 
opgegeven specificatie is het noodzakelijk middels een 
kabeldoos over te gaan naar de gespecificeerde kabel
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Specificaties

621719 
Afmetingen: 140x100x220mm 
Lichtbron: R7s, max. 150W 

621721 
Afmetingen: 185x128x275mm
Lichtbron: R7s, max. 500W

Voeding: 230V ~ 50Hz

Symbolen
Dit armatuur is voorzien van een R7s fitting.

Dit armatuur is spatwaterdicht.

Elektrische klasse 1. Dit armatuur moet 
worden geaard.

Dit product mag niet bij het gewone huisvuil 
worden weggegooid. 
 

1 m
Afstandsymbool voor minimale afstand 
tussen de lamp en het verlichte oppervlak.

Vervang een gebroken beschermglas

IP44

Vervangen van de lichtbron. 
(volg ook de aanwijzingen in de tekeningen)
 • Vóór het vervangen van de lichtbron, altijd eerst de 
schakelaar van de lamp in de uitstand zetten of de stekker 
uit de (wand-) contactdoos trekken.

 • Verwijder de lichtbron. Pas op! De lichtbron kan heet zijn. 
Een halogeenlamp kan ruim 350 ˚C worden en mag daar-
om gedurende het in bedrijf zijn niet worden aangeraakt.

 • Raak de lichtbron pas aan als deze voldoende is afgekoeld.
 • Plaats de nieuwe lichtbron in de fitting.
 • Gebruik een lichtbron met de juiste fitting en het maximaal 
aangegeven wattage (zie hoofdstuk ‘Specificaties’).

 • Let op! Een halogeenlamp niet met blote vingers aanraken. 
Mocht dit toch gebeuren, dan het halogeenlampje schoon-
maken (vetvrij maken) met een pluisvrije doek.

Onderhoud
 • Het onderhoud tot de oppervlakte beperken. Hierbij mag 
absoluut geen vocht in de lamp komen. De lamp kan 
worden afgenomen met een zachte, droge doek.

 • Pas op dat u de lichtbron niet met blote vingers aanraakt 
tijdens het schoonmaken van de lamp.

 • Vervang een gebroken beschermglas 
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Montage

H05RN-F 
d1:  min. 3x0,75mm2 
d2: max. 8mm 

Installatiekabel 
Câble d’installation

d1

d2

Art.-Nr. 302 987, 302 988, 302 989, 302 990
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Hotline +49 (0) 2196 / 76 - 33 33 • Made for OBI / www.obi.de V-290916

1 2

N L

5 6 7 8

1 2 3 4

Außenleuchte

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert im Innen- und Außenbereich 

verwendet werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Der elektrische Anschluss darf nur von entsprechend qua-

lifizierten Fachkräften durchgeführt werden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlussklemmen ver-

wenden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlusskabel verwen-

den.
• Bei Wandmontage Kabel immer nach unten verlegen.
• Vor der Montage sicherstellen, dass über das Anschluss-

kabel kein Wasser ins Innere der Leuchte gelangen kann.
• Die Halogenlampe wird beim Betrieb heiß!

– Verbrennungsgefahr! Nicht anfassen! Kinder fernhalten!
– Halogenlampe vor dem Wechseln abkühlen lassen.
– Nicht abdecken! Beim Abdecken mit brennbaren Materi-

alien (z.B. Handtuch) besteht Brandgefahr!
• Das Produkt muss außerhalb des Handbereiches montiert 

werden (min. 2,3 m Höhe).

Montage

– Anschlussgehäuse öffnen.
– Netzkabel durch Kabelabdichtung durchziehen.
– Netzkabel anschließen.
– Anschlussgehäuse wieder schließen.
– Leuchte an Wand/Decke festschrauben.

Bewegungsmelder einstellen
• Stellschraube (1): Einschaltdauer
• Stellschraube (2): Einschalthelligkeit

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Leuchtmittel wechseln

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Sie sind verpflichtet, solche Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte separat zu entsorgen.

– Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Mög-
lichkeiten der geregelten Entsorgung.

Mit der getrennten Entsorgung führen Sie die Altgeräte dem 
Recycling oder anderen Formen der Wiederverwertung zu. Sie 
helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die 
Umwelt gelangen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die recycelt werden 
können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung 
zu.

Technische Daten

Mindestabstand zu angestrahlten Flächen: 1 m

Lampada per esterni

Avvertenze di sicurezza
• La luce deve essere utilizzata solo montata, sia in ambienti 

interni che all’esterno.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato solo se non presenta 
problemi. Se l’apparecchio o una parte di esso sono difet-
tosi, esso deve essere riparato da un esperto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-
menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• Il collegamento elettrico può essere istituito solo da esperti 
qualificati.

• Utilizzare solo morsetti di collegamento autorizzati dal fab-
bricante.

• Utilizzare esclusivamente cavi di collegamento consentiti 
dal produttore.

• In caso di montaggio a parete posare il cavo sempre verso 
il basso.

• Prima del montaggio assicurarsi che attraverso il cavo di 
collegamento non possa penetrare acqua all’interno della 
lampada.

• La lampada alogena si scalda durante l’uso!
– Pericolo di ustioni! Non afferrarla con le mani! Tenere i 

bambini fuori dalla sua portata!
– Lasciar raffreddare la lampada alogena prima di sostitu-

irla.
– Non coprirla! Se viene coperta con materiali infiammabili 

(per es. tovagliolo) sussiste il rischio d’incendio!
• Il prodotto deve essere montato in un posto difficile da rag-

giungere (min. 2,3 m di altezza).

Montaggio

– Aprire la cassetta dei collegamenti.
– Far passare il cavo di rete attraverso la guarnizione del 

cavo.
– Collegare il cavo di rete.
– Richiudere la cassetta dei collegamenti.
– Avvitare saldamente alla parete/al soffitto la la lampada.

Effettuare la regolazione dell’indicatore di 
movimento

• Vite di regolazione (1): Durata d’accensione
• Vite di regolazione (2): luminosità d’accensione

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Cambiare la lampadina

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Gli apparecchi contraddistinti dal simbolo accanto non 
possono essere smaltiti con la spazzatura domestica. 
Lei ha l’obbligo di smaltire separatamente questi appa-
recchi obsoleti elettrici ed elettronici.

– Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle 
possibilità di smaltimento adeguato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono 
inviati al riciclaggio o ad altre forme di recupero. In tal modo si 
dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti 
contaminino l’ambiente.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Distanza minima dalla superficie irradiata: 1 m

Lampe extérieure

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être utilisée qu’une fois montée en inté-

rieur ou en extérieur.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionnement. Si l’appareil est totalement 
ou partiellement défectueux, faites le réparer par un spé-
cialiste.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• Le branchement électrique ne doit être exécuté que par un 
spécialiste qualifié pour ce faire.

• N’utilisez que les bornes de connexion autorisées par le 
fabricant.

• N’utilisez que des câbles de branchement autorisées par le 
fabricant.

• Lors d’un montage mural, poser toujours le câble vers le 
bas.

• S’assurer avant le montage que de l’eau ne peut pas péné-
trer à l’intérieur de la lampe par le câble de branchement.

• La lampe halogène chauffe durant son utilisation !
– Risque de brûlures ! N’y touchez pas ! Gardez les 

enfants à distance !
– Laissez refroidir la lampe halogène avant de la changer.
– Ne la recouvrez pas ! il existe un risque d’incendie 

lorsque vous recouvrez des matériaux inflammables (p. 
ex. d’une serviette) !

• Le produit doit être monté hors de portée des mains (Hau-
teur min. 2,3 m).

Montage

– Ouvrir le boîtier de raccordement.
– Introduisez le câble secteur à travers le joint d’étanchéité 

pour câble.
– Raccordez le câble secteur.
– Refermer le boîtier de raccordement.
– Vissez fermement le luminaire au mur/plafond.

Réglage du détecteur de mouvement
• Vis de réglage (1) : durée d’enclenchement
• Vis de réglage (2) : luminosité d’enclenchement

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Remplacement de l’ampoule

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Les appareils portant ce symbole ne doivent pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Vous êtes 
tenu d’éliminer de façon séparée tous vos vieux appa-
reils électriques et électroniques.

– Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de 
connaître la marche à suivre.

En veillant à la mise au rebut conforme de vos anciens appa-
reils, vous garantirez leur recyclage. Vous contribuerez ainsi à 
éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Distance minimale aux surfaces exposées aux rayons : 
1 m

Exterior light

Safety instructions
• The light may only be used when mounted inside and out-

side.
• To operate this product safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
product for the first time.

• The product may not be used unless it is undamaged and 
functions properly. If the product or parts of it have 
become defective, have it repaired by a specialised techni-
cian.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• Installation may be carried out only by a suitably qualified 

electrical specialist.
• Use only connection clips authorised by the manufacturer.
• Only use connection cables permitted by the manufac-

turer.
• When installing on a wall, always lay cables downwards.
• Before installation, ensure that no water can egt into the 

inside of the light by means of the connection cable.
• The halogen bulb becomes hot when used!

– Danger of burning! Do not touch! Keep away from chil-
dren!

– Before changing the halogen bulb, allow to cool.
– Do not cover! Danger of fire if covered with flammable 

materials (for example, towel)!
• The product must be mounted out of arm’s reach (A height 

of at least 2.3 m).

Installation

DE Gebrauchsanweisung

Der angegebene Mindestabstand zu angestrahlten 
Flächen bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden (Brandgefahr!).

Verletzungsgefahr an heißen Oberflächen!
Halogenlampe und Leuchtenkopf werden sehr 
heiß. Halogenlampe und Leuchtenkopf vor Berüh-
ren vollständig abkühlen lassen.

Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu erset-
zen. Das Schutzglas muss durch ein neues, unbe-
schädigtes Schutzglas (Originalteil) ersetzt werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Der elektrische Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
Vor der Montage muss das elektrische Leitungsnetz 
stromlos geschaltet werden (Hauptschalter/-sicherung 
ausschalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Halogenlampen werden im 
Betrieb sehr heiß. Der angegebene Mindestabstand zu 
angestrahlten Flächen bzw. zu angestrahlten Materia-
lien muss unbedingt eingehalten werden.

Hinweis: Vor Anschluss des Kabels Kabelabdichtung 
herausschrauben und wie abgebildet wieder ein-
schrauben. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leuchte vor Auswechseln der Halogenlampe 
immer ausschalten.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Halogenlampen 
werden im Betrieb sehr heiß. Lampen vor dem Aus-
bauen immer abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr der Beschädigung der Halogen-
lampe! Glasscheibe der Halogenlampen nicht mit den 
Fingern berühren. Fingerabdrücke brennen sich im 
Glas ein, werden sichtbar und verkürzen die Lebens-
dauer der Halogenlampen.

Artikelnummer 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Leuchtmittel R7s 120 W R7s 400 W
Nennspannung 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Lichtstrom 2250 lm 8600 lm
Farbtemperatur 2900 K 2900 K
Schutzklasse I I
Schutzgrad IP44 IP44
Bewegungsmelder
Reichweite 8 m 8 m
Erfassungswinkel 110° 110°
Einschaltdauer 10 s… 10 min 10 s… 10 min

IT Manuale di istruzioni

La distanza minima indicata dalla superficie o dai 
materiali irradiati va osservata scrupolosamente 
(Pericolo d’incendio!).

Pericolo di lesioni con le superfici calde!
La lampada alogena e la testa della lampada diven-
tano caldissime. Lasciar raffreddare la lampada 
alogena e la testa prima di toccarli.

Se il riparo di protezione è rotto, lo si deve sostitu-
ire. Il vetro di protezione si deve sostituire con un 
nuovo vetro di protezione intatto (componente ori-
ginale).

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! Il 
collegamento elettrico può essere istituito solo da 
esperti qualificati.
Prima del montaggio la rete di linee elettriche deve 
essere messa fuori tensione (spegnere l’interruttore 
principale/il fusibile principale).

PERICOLO! Pericolo di incendio! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. La 
distanza minima indicata dalla superficie o dai materiali 
irradiati va osservata scrupolosamente.

Nota: Prima di collegare il cavo svitare la guarnizione 
del cavo e riavvitarla come raffigurato. Fare in modo 
che la guarnizione si trovi nella giusta posizione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggres-
sivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Spegnere sempre la luce prima di 
sostituire la lampada alogena.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. 
Lasciare sempre raffreddare le lampade prima di 
smontare.

AVVISO! Rischio di danneggiare la lampada alo-
gena! Non toccare la lastra di vetro delle lampade alo-
gene con le dita. Le impronte digitali si imprimono nel 
vetro, divengono visibili e abbreviano la durata delle 
lampade alogene.

Codice articolo 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Lampadina R7s 120 W R7s 400 W
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flusso luminoso 2250 lm 8600 lm
Temperatura di colore 2900 K 2900 K
Classe di isolazione I I
Grado di protezione IP44 IP44
Indicatore di movimento
Portata 8 m 8 m
Angolo di rilevamento 110° 110°
Durata d’accensione 10 s… 10 min 10 s… 10 min

FR Manuel d’utilisation

La distance minimale indiquée aux surfaces ou aux 
matériaux exposés aux rayons doit être impérative-
ment respectée (risque d’incendie !).

Risque de blessures sur les surfaces chaudes !
La lampe halogène et la tête de la lampe de-
viennent très chaudes. Laissez entièrement refroi-
dir la lampe halogène et la tête de la lampe avant 
d’y toucher.

Remplacez tout couvercle de protection abimé. Le 
verre de protection doit être remplacé par un nou-
veau verre de protection (original) non endomma-
gé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le branchement 
électrique ne doit être exécuté que par un spécialiste 
qualifié pour ce faire.
Avant de commencer le montage, couper le courant du 
réseau secteur (disjoncteur/fusible principal).

DANGER ! Risque d’incendie ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. La distance minimale indiquée aux sur-
faces ou aux matériaux exposés aux rayons doit être 
impérativement respectée.

Remarque : Avant le branchement du câble , dévisser 
et revisser le presse-étoupe comme indiqué sur l’illus-
tration. Veillez au positionnement correct du joint.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Avant de changer la lampe halogène, toujours mettre 
l’ampoule hors tension.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. Laisser refroidir les lampes avant leur rem-
placement.

AVIS ! Risque d’endommager la lampe halogène ! 
Ne touchez pas des doigts le verre des lampes 
halogènes. Les empreintes de doigt s’incrustent dans 
le verre, deviennent visibles et réduisent la durée de vie 
des lampes halogènes.

Référence de l’article 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Ampoule R7s 120 W R7s 400 W
Tension nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flux lumineux 2250 lm 8600 lm
Température de couleur 2900 K 2900 K
Classe de protection I I
Degré de protection IP44 IP44
Détecteur de mouvement
Portée 8 m 8 m
Angle de détection 110° 110°
Durée d’enclenchement 10 s… 10 min 10 s… 10 min

GB Operating instructions

The specified minimum distance to lit surfaces or 
materials must be maintained (risk of fire!).

Risk of injury on hot surfaces!
Halogen bulb and the light head become very hot. 
Before touching halogen bulb and the light head, 
allow to cool down thoroughly.

All broken protective covers must be replaced. The 
protective glass must be replaced with a new piece 
of undamaged protective glass (original item).

DANGER! Risk of fatal injury due to electric shock! 
Installation may be carried out only by a suitably qual-
ified electrical specialist.
Before installation, it must be ensured that there is no 
current to the electrical network (switch off at main 
switch or remove fuse).

DANGER! Danger of fire! Halogen bulbs become 
very hot during operation. The specified minimum dis-
tance to lit surfaces or materials must be maintained.
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Verwijder de achterkap door de 4 schroeven los te draaien.
Démontez la coiffe arrière en dévissant les 4 vis.

Voer een geschikte installatiekabel door de wartel,

Ouvrez la boîte à câbles en dévissant l’écrou.
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Außenleuchte

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert im Innen- und Außenbereich 

verwendet werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Der elektrische Anschluss darf nur von entsprechend qua-

lifizierten Fachkräften durchgeführt werden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlussklemmen ver-

wenden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlusskabel verwen-

den.
• Bei Wandmontage Kabel immer nach unten verlegen.
• Vor der Montage sicherstellen, dass über das Anschluss-

kabel kein Wasser ins Innere der Leuchte gelangen kann.
• Die Halogenlampe wird beim Betrieb heiß!

– Verbrennungsgefahr! Nicht anfassen! Kinder fernhalten!
– Halogenlampe vor dem Wechseln abkühlen lassen.
– Nicht abdecken! Beim Abdecken mit brennbaren Materi-

alien (z.B. Handtuch) besteht Brandgefahr!
• Das Produkt muss außerhalb des Handbereiches montiert 

werden (min. 2,3 m Höhe).

Montage

– Anschlussgehäuse öffnen.
– Netzkabel durch Kabelabdichtung durchziehen.
– Netzkabel anschließen.
– Anschlussgehäuse wieder schließen.
– Leuchte an Wand/Decke festschrauben.

Bewegungsmelder einstellen
• Stellschraube (1): Einschaltdauer
• Stellschraube (2): Einschalthelligkeit

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Leuchtmittel wechseln

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Sie sind verpflichtet, solche Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte separat zu entsorgen.

– Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Mög-
lichkeiten der geregelten Entsorgung.

Mit der getrennten Entsorgung führen Sie die Altgeräte dem 
Recycling oder anderen Formen der Wiederverwertung zu. Sie 
helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die 
Umwelt gelangen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die recycelt werden 
können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung 
zu.

Technische Daten

Mindestabstand zu angestrahlten Flächen: 1 m

Lampada per esterni

Avvertenze di sicurezza
• La luce deve essere utilizzata solo montata, sia in ambienti 

interni che all’esterno.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato solo se non presenta 
problemi. Se l’apparecchio o una parte di esso sono difet-
tosi, esso deve essere riparato da un esperto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-
menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• Il collegamento elettrico può essere istituito solo da esperti 
qualificati.

• Utilizzare solo morsetti di collegamento autorizzati dal fab-
bricante.

• Utilizzare esclusivamente cavi di collegamento consentiti 
dal produttore.

• In caso di montaggio a parete posare il cavo sempre verso 
il basso.

• Prima del montaggio assicurarsi che attraverso il cavo di 
collegamento non possa penetrare acqua all’interno della 
lampada.

• La lampada alogena si scalda durante l’uso!
– Pericolo di ustioni! Non afferrarla con le mani! Tenere i 

bambini fuori dalla sua portata!
– Lasciar raffreddare la lampada alogena prima di sostitu-

irla.
– Non coprirla! Se viene coperta con materiali infiammabili 

(per es. tovagliolo) sussiste il rischio d’incendio!
• Il prodotto deve essere montato in un posto difficile da rag-

giungere (min. 2,3 m di altezza).

Montaggio

– Aprire la cassetta dei collegamenti.
– Far passare il cavo di rete attraverso la guarnizione del 

cavo.
– Collegare il cavo di rete.
– Richiudere la cassetta dei collegamenti.
– Avvitare saldamente alla parete/al soffitto la la lampada.

Effettuare la regolazione dell’indicatore di 
movimento

• Vite di regolazione (1): Durata d’accensione
• Vite di regolazione (2): luminosità d’accensione

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Cambiare la lampadina

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Gli apparecchi contraddistinti dal simbolo accanto non 
possono essere smaltiti con la spazzatura domestica. 
Lei ha l’obbligo di smaltire separatamente questi appa-
recchi obsoleti elettrici ed elettronici.

– Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle 
possibilità di smaltimento adeguato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono 
inviati al riciclaggio o ad altre forme di recupero. In tal modo si 
dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti 
contaminino l’ambiente.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Distanza minima dalla superficie irradiata: 1 m

Lampe extérieure

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être utilisée qu’une fois montée en inté-

rieur ou en extérieur.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionnement. Si l’appareil est totalement 
ou partiellement défectueux, faites le réparer par un spé-
cialiste.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• Le branchement électrique ne doit être exécuté que par un 
spécialiste qualifié pour ce faire.

• N’utilisez que les bornes de connexion autorisées par le 
fabricant.

• N’utilisez que des câbles de branchement autorisées par le 
fabricant.

• Lors d’un montage mural, poser toujours le câble vers le 
bas.

• S’assurer avant le montage que de l’eau ne peut pas péné-
trer à l’intérieur de la lampe par le câble de branchement.

• La lampe halogène chauffe durant son utilisation !
– Risque de brûlures ! N’y touchez pas ! Gardez les 

enfants à distance !
– Laissez refroidir la lampe halogène avant de la changer.
– Ne la recouvrez pas ! il existe un risque d’incendie 

lorsque vous recouvrez des matériaux inflammables (p. 
ex. d’une serviette) !

• Le produit doit être monté hors de portée des mains (Hau-
teur min. 2,3 m).

Montage

– Ouvrir le boîtier de raccordement.
– Introduisez le câble secteur à travers le joint d’étanchéité 

pour câble.
– Raccordez le câble secteur.
– Refermer le boîtier de raccordement.
– Vissez fermement le luminaire au mur/plafond.

Réglage du détecteur de mouvement
• Vis de réglage (1) : durée d’enclenchement
• Vis de réglage (2) : luminosité d’enclenchement

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Remplacement de l’ampoule

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Les appareils portant ce symbole ne doivent pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Vous êtes 
tenu d’éliminer de façon séparée tous vos vieux appa-
reils électriques et électroniques.

– Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de 
connaître la marche à suivre.

En veillant à la mise au rebut conforme de vos anciens appa-
reils, vous garantirez leur recyclage. Vous contribuerez ainsi à 
éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Distance minimale aux surfaces exposées aux rayons : 
1 m

Exterior light

Safety instructions
• The light may only be used when mounted inside and out-

side.
• To operate this product safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
product for the first time.

• The product may not be used unless it is undamaged and 
functions properly. If the product or parts of it have 
become defective, have it repaired by a specialised techni-
cian.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• Installation may be carried out only by a suitably qualified 

electrical specialist.
• Use only connection clips authorised by the manufacturer.
• Only use connection cables permitted by the manufac-

turer.
• When installing on a wall, always lay cables downwards.
• Before installation, ensure that no water can egt into the 

inside of the light by means of the connection cable.
• The halogen bulb becomes hot when used!

– Danger of burning! Do not touch! Keep away from chil-
dren!

– Before changing the halogen bulb, allow to cool.
– Do not cover! Danger of fire if covered with flammable 

materials (for example, towel)!
• The product must be mounted out of arm’s reach (A height 

of at least 2.3 m).

Installation

DE Gebrauchsanweisung

Der angegebene Mindestabstand zu angestrahlten 
Flächen bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden (Brandgefahr!).

Verletzungsgefahr an heißen Oberflächen!
Halogenlampe und Leuchtenkopf werden sehr 
heiß. Halogenlampe und Leuchtenkopf vor Berüh-
ren vollständig abkühlen lassen.

Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu erset-
zen. Das Schutzglas muss durch ein neues, unbe-
schädigtes Schutzglas (Originalteil) ersetzt werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Der elektrische Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
Vor der Montage muss das elektrische Leitungsnetz 
stromlos geschaltet werden (Hauptschalter/-sicherung 
ausschalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Halogenlampen werden im 
Betrieb sehr heiß. Der angegebene Mindestabstand zu 
angestrahlten Flächen bzw. zu angestrahlten Materia-
lien muss unbedingt eingehalten werden.

Hinweis: Vor Anschluss des Kabels Kabelabdichtung 
herausschrauben und wie abgebildet wieder ein-
schrauben. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leuchte vor Auswechseln der Halogenlampe 
immer ausschalten.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Halogenlampen 
werden im Betrieb sehr heiß. Lampen vor dem Aus-
bauen immer abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr der Beschädigung der Halogen-
lampe! Glasscheibe der Halogenlampen nicht mit den 
Fingern berühren. Fingerabdrücke brennen sich im 
Glas ein, werden sichtbar und verkürzen die Lebens-
dauer der Halogenlampen.

Artikelnummer 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Leuchtmittel R7s 120 W R7s 400 W
Nennspannung 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Lichtstrom 2250 lm 8600 lm
Farbtemperatur 2900 K 2900 K
Schutzklasse I I
Schutzgrad IP44 IP44
Bewegungsmelder
Reichweite 8 m 8 m
Erfassungswinkel 110° 110°
Einschaltdauer 10 s… 10 min 10 s… 10 min

IT Manuale di istruzioni

La distanza minima indicata dalla superficie o dai 
materiali irradiati va osservata scrupolosamente 
(Pericolo d’incendio!).

Pericolo di lesioni con le superfici calde!
La lampada alogena e la testa della lampada diven-
tano caldissime. Lasciar raffreddare la lampada 
alogena e la testa prima di toccarli.

Se il riparo di protezione è rotto, lo si deve sostitu-
ire. Il vetro di protezione si deve sostituire con un 
nuovo vetro di protezione intatto (componente ori-
ginale).

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! Il 
collegamento elettrico può essere istituito solo da 
esperti qualificati.
Prima del montaggio la rete di linee elettriche deve 
essere messa fuori tensione (spegnere l’interruttore 
principale/il fusibile principale).

PERICOLO! Pericolo di incendio! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. La 
distanza minima indicata dalla superficie o dai materiali 
irradiati va osservata scrupolosamente.

Nota: Prima di collegare il cavo svitare la guarnizione 
del cavo e riavvitarla come raffigurato. Fare in modo 
che la guarnizione si trovi nella giusta posizione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggres-
sivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Spegnere sempre la luce prima di 
sostituire la lampada alogena.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. 
Lasciare sempre raffreddare le lampade prima di 
smontare.

AVVISO! Rischio di danneggiare la lampada alo-
gena! Non toccare la lastra di vetro delle lampade alo-
gene con le dita. Le impronte digitali si imprimono nel 
vetro, divengono visibili e abbreviano la durata delle 
lampade alogene.

Codice articolo 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Lampadina R7s 120 W R7s 400 W
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flusso luminoso 2250 lm 8600 lm
Temperatura di colore 2900 K 2900 K
Classe di isolazione I I
Grado di protezione IP44 IP44
Indicatore di movimento
Portata 8 m 8 m
Angolo di rilevamento 110° 110°
Durata d’accensione 10 s… 10 min 10 s… 10 min

FR Manuel d’utilisation

La distance minimale indiquée aux surfaces ou aux 
matériaux exposés aux rayons doit être impérative-
ment respectée (risque d’incendie !).

Risque de blessures sur les surfaces chaudes !
La lampe halogène et la tête de la lampe de-
viennent très chaudes. Laissez entièrement refroi-
dir la lampe halogène et la tête de la lampe avant 
d’y toucher.

Remplacez tout couvercle de protection abimé. Le 
verre de protection doit être remplacé par un nou-
veau verre de protection (original) non endomma-
gé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le branchement 
électrique ne doit être exécuté que par un spécialiste 
qualifié pour ce faire.
Avant de commencer le montage, couper le courant du 
réseau secteur (disjoncteur/fusible principal).

DANGER ! Risque d’incendie ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. La distance minimale indiquée aux sur-
faces ou aux matériaux exposés aux rayons doit être 
impérativement respectée.

Remarque : Avant le branchement du câble , dévisser 
et revisser le presse-étoupe comme indiqué sur l’illus-
tration. Veillez au positionnement correct du joint.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Avant de changer la lampe halogène, toujours mettre 
l’ampoule hors tension.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. Laisser refroidir les lampes avant leur rem-
placement.

AVIS ! Risque d’endommager la lampe halogène ! 
Ne touchez pas des doigts le verre des lampes 
halogènes. Les empreintes de doigt s’incrustent dans 
le verre, deviennent visibles et réduisent la durée de vie 
des lampes halogènes.

Référence de l’article 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Ampoule R7s 120 W R7s 400 W
Tension nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flux lumineux 2250 lm 8600 lm
Température de couleur 2900 K 2900 K
Classe de protection I I
Degré de protection IP44 IP44
Détecteur de mouvement
Portée 8 m 8 m
Angle de détection 110° 110°
Durée d’enclenchement 10 s… 10 min 10 s… 10 min

GB Operating instructions

The specified minimum distance to lit surfaces or 
materials must be maintained (risk of fire!).

Risk of injury on hot surfaces!
Halogen bulb and the light head become very hot. 
Before touching halogen bulb and the light head, 
allow to cool down thoroughly.

All broken protective covers must be replaced. The 
protective glass must be replaced with a new piece 
of undamaged protective glass (original item).

DANGER! Risk of fatal injury due to electric shock! 
Installation may be carried out only by a suitably qual-
ified electrical specialist.
Before installation, it must be ensured that there is no 
current to the electrical network (switch off at main 
switch or remove fuse).

DANGER! Danger of fire! Halogen bulbs become 
very hot during operation. The specified minimum dis-
tance to lit surfaces or materials must be maintained.
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Außenleuchte

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert im Innen- und Außenbereich 

verwendet werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Der elektrische Anschluss darf nur von entsprechend qua-

lifizierten Fachkräften durchgeführt werden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlussklemmen ver-

wenden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlusskabel verwen-

den.
• Bei Wandmontage Kabel immer nach unten verlegen.
• Vor der Montage sicherstellen, dass über das Anschluss-

kabel kein Wasser ins Innere der Leuchte gelangen kann.
• Die Halogenlampe wird beim Betrieb heiß!

– Verbrennungsgefahr! Nicht anfassen! Kinder fernhalten!
– Halogenlampe vor dem Wechseln abkühlen lassen.
– Nicht abdecken! Beim Abdecken mit brennbaren Materi-

alien (z.B. Handtuch) besteht Brandgefahr!
• Das Produkt muss außerhalb des Handbereiches montiert 

werden (min. 2,3 m Höhe).

Montage

– Anschlussgehäuse öffnen.
– Netzkabel durch Kabelabdichtung durchziehen.
– Netzkabel anschließen.
– Anschlussgehäuse wieder schließen.
– Leuchte an Wand/Decke festschrauben.

Bewegungsmelder einstellen
• Stellschraube (1): Einschaltdauer
• Stellschraube (2): Einschalthelligkeit

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Leuchtmittel wechseln

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Sie sind verpflichtet, solche Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte separat zu entsorgen.

– Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Mög-
lichkeiten der geregelten Entsorgung.

Mit der getrennten Entsorgung führen Sie die Altgeräte dem 
Recycling oder anderen Formen der Wiederverwertung zu. Sie 
helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die 
Umwelt gelangen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die recycelt werden 
können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung 
zu.

Technische Daten

Mindestabstand zu angestrahlten Flächen: 1 m

Lampada per esterni

Avvertenze di sicurezza
• La luce deve essere utilizzata solo montata, sia in ambienti 

interni che all’esterno.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato solo se non presenta 
problemi. Se l’apparecchio o una parte di esso sono difet-
tosi, esso deve essere riparato da un esperto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-
menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• Il collegamento elettrico può essere istituito solo da esperti 
qualificati.

• Utilizzare solo morsetti di collegamento autorizzati dal fab-
bricante.

• Utilizzare esclusivamente cavi di collegamento consentiti 
dal produttore.

• In caso di montaggio a parete posare il cavo sempre verso 
il basso.

• Prima del montaggio assicurarsi che attraverso il cavo di 
collegamento non possa penetrare acqua all’interno della 
lampada.

• La lampada alogena si scalda durante l’uso!
– Pericolo di ustioni! Non afferrarla con le mani! Tenere i 

bambini fuori dalla sua portata!
– Lasciar raffreddare la lampada alogena prima di sostitu-

irla.
– Non coprirla! Se viene coperta con materiali infiammabili 

(per es. tovagliolo) sussiste il rischio d’incendio!
• Il prodotto deve essere montato in un posto difficile da rag-

giungere (min. 2,3 m di altezza).

Montaggio

– Aprire la cassetta dei collegamenti.
– Far passare il cavo di rete attraverso la guarnizione del 

cavo.
– Collegare il cavo di rete.
– Richiudere la cassetta dei collegamenti.
– Avvitare saldamente alla parete/al soffitto la la lampada.

Effettuare la regolazione dell’indicatore di 
movimento

• Vite di regolazione (1): Durata d’accensione
• Vite di regolazione (2): luminosità d’accensione

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Cambiare la lampadina

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Gli apparecchi contraddistinti dal simbolo accanto non 
possono essere smaltiti con la spazzatura domestica. 
Lei ha l’obbligo di smaltire separatamente questi appa-
recchi obsoleti elettrici ed elettronici.

– Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle 
possibilità di smaltimento adeguato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono 
inviati al riciclaggio o ad altre forme di recupero. In tal modo si 
dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti 
contaminino l’ambiente.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Distanza minima dalla superficie irradiata: 1 m

Lampe extérieure

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être utilisée qu’une fois montée en inté-

rieur ou en extérieur.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionnement. Si l’appareil est totalement 
ou partiellement défectueux, faites le réparer par un spé-
cialiste.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• Le branchement électrique ne doit être exécuté que par un 
spécialiste qualifié pour ce faire.

• N’utilisez que les bornes de connexion autorisées par le 
fabricant.

• N’utilisez que des câbles de branchement autorisées par le 
fabricant.

• Lors d’un montage mural, poser toujours le câble vers le 
bas.

• S’assurer avant le montage que de l’eau ne peut pas péné-
trer à l’intérieur de la lampe par le câble de branchement.

• La lampe halogène chauffe durant son utilisation !
– Risque de brûlures ! N’y touchez pas ! Gardez les 

enfants à distance !
– Laissez refroidir la lampe halogène avant de la changer.
– Ne la recouvrez pas ! il existe un risque d’incendie 

lorsque vous recouvrez des matériaux inflammables (p. 
ex. d’une serviette) !

• Le produit doit être monté hors de portée des mains (Hau-
teur min. 2,3 m).

Montage

– Ouvrir le boîtier de raccordement.
– Introduisez le câble secteur à travers le joint d’étanchéité 

pour câble.
– Raccordez le câble secteur.
– Refermer le boîtier de raccordement.
– Vissez fermement le luminaire au mur/plafond.

Réglage du détecteur de mouvement
• Vis de réglage (1) : durée d’enclenchement
• Vis de réglage (2) : luminosité d’enclenchement

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Remplacement de l’ampoule

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Les appareils portant ce symbole ne doivent pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Vous êtes 
tenu d’éliminer de façon séparée tous vos vieux appa-
reils électriques et électroniques.

– Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de 
connaître la marche à suivre.

En veillant à la mise au rebut conforme de vos anciens appa-
reils, vous garantirez leur recyclage. Vous contribuerez ainsi à 
éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Distance minimale aux surfaces exposées aux rayons : 
1 m

Exterior light

Safety instructions
• The light may only be used when mounted inside and out-

side.
• To operate this product safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
product for the first time.

• The product may not be used unless it is undamaged and 
functions properly. If the product or parts of it have 
become defective, have it repaired by a specialised techni-
cian.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• Installation may be carried out only by a suitably qualified 

electrical specialist.
• Use only connection clips authorised by the manufacturer.
• Only use connection cables permitted by the manufac-

turer.
• When installing on a wall, always lay cables downwards.
• Before installation, ensure that no water can egt into the 

inside of the light by means of the connection cable.
• The halogen bulb becomes hot when used!

– Danger of burning! Do not touch! Keep away from chil-
dren!

– Before changing the halogen bulb, allow to cool.
– Do not cover! Danger of fire if covered with flammable 

materials (for example, towel)!
• The product must be mounted out of arm’s reach (A height 

of at least 2.3 m).

Installation

DE Gebrauchsanweisung

Der angegebene Mindestabstand zu angestrahlten 
Flächen bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden (Brandgefahr!).

Verletzungsgefahr an heißen Oberflächen!
Halogenlampe und Leuchtenkopf werden sehr 
heiß. Halogenlampe und Leuchtenkopf vor Berüh-
ren vollständig abkühlen lassen.

Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu erset-
zen. Das Schutzglas muss durch ein neues, unbe-
schädigtes Schutzglas (Originalteil) ersetzt werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Der elektrische Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
Vor der Montage muss das elektrische Leitungsnetz 
stromlos geschaltet werden (Hauptschalter/-sicherung 
ausschalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Halogenlampen werden im 
Betrieb sehr heiß. Der angegebene Mindestabstand zu 
angestrahlten Flächen bzw. zu angestrahlten Materia-
lien muss unbedingt eingehalten werden.

Hinweis: Vor Anschluss des Kabels Kabelabdichtung 
herausschrauben und wie abgebildet wieder ein-
schrauben. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leuchte vor Auswechseln der Halogenlampe 
immer ausschalten.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Halogenlampen 
werden im Betrieb sehr heiß. Lampen vor dem Aus-
bauen immer abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr der Beschädigung der Halogen-
lampe! Glasscheibe der Halogenlampen nicht mit den 
Fingern berühren. Fingerabdrücke brennen sich im 
Glas ein, werden sichtbar und verkürzen die Lebens-
dauer der Halogenlampen.

Artikelnummer 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Leuchtmittel R7s 120 W R7s 400 W
Nennspannung 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Lichtstrom 2250 lm 8600 lm
Farbtemperatur 2900 K 2900 K
Schutzklasse I I
Schutzgrad IP44 IP44
Bewegungsmelder
Reichweite 8 m 8 m
Erfassungswinkel 110° 110°
Einschaltdauer 10 s… 10 min 10 s… 10 min

IT Manuale di istruzioni

La distanza minima indicata dalla superficie o dai 
materiali irradiati va osservata scrupolosamente 
(Pericolo d’incendio!).

Pericolo di lesioni con le superfici calde!
La lampada alogena e la testa della lampada diven-
tano caldissime. Lasciar raffreddare la lampada 
alogena e la testa prima di toccarli.

Se il riparo di protezione è rotto, lo si deve sostitu-
ire. Il vetro di protezione si deve sostituire con un 
nuovo vetro di protezione intatto (componente ori-
ginale).

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! Il 
collegamento elettrico può essere istituito solo da 
esperti qualificati.
Prima del montaggio la rete di linee elettriche deve 
essere messa fuori tensione (spegnere l’interruttore 
principale/il fusibile principale).

PERICOLO! Pericolo di incendio! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. La 
distanza minima indicata dalla superficie o dai materiali 
irradiati va osservata scrupolosamente.

Nota: Prima di collegare il cavo svitare la guarnizione 
del cavo e riavvitarla come raffigurato. Fare in modo 
che la guarnizione si trovi nella giusta posizione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggres-
sivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Spegnere sempre la luce prima di 
sostituire la lampada alogena.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. 
Lasciare sempre raffreddare le lampade prima di 
smontare.

AVVISO! Rischio di danneggiare la lampada alo-
gena! Non toccare la lastra di vetro delle lampade alo-
gene con le dita. Le impronte digitali si imprimono nel 
vetro, divengono visibili e abbreviano la durata delle 
lampade alogene.

Codice articolo 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Lampadina R7s 120 W R7s 400 W
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flusso luminoso 2250 lm 8600 lm
Temperatura di colore 2900 K 2900 K
Classe di isolazione I I
Grado di protezione IP44 IP44
Indicatore di movimento
Portata 8 m 8 m
Angolo di rilevamento 110° 110°
Durata d’accensione 10 s… 10 min 10 s… 10 min

FR Manuel d’utilisation

La distance minimale indiquée aux surfaces ou aux 
matériaux exposés aux rayons doit être impérative-
ment respectée (risque d’incendie !).

Risque de blessures sur les surfaces chaudes !
La lampe halogène et la tête de la lampe de-
viennent très chaudes. Laissez entièrement refroi-
dir la lampe halogène et la tête de la lampe avant 
d’y toucher.

Remplacez tout couvercle de protection abimé. Le 
verre de protection doit être remplacé par un nou-
veau verre de protection (original) non endomma-
gé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le branchement 
électrique ne doit être exécuté que par un spécialiste 
qualifié pour ce faire.
Avant de commencer le montage, couper le courant du 
réseau secteur (disjoncteur/fusible principal).

DANGER ! Risque d’incendie ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. La distance minimale indiquée aux sur-
faces ou aux matériaux exposés aux rayons doit être 
impérativement respectée.

Remarque : Avant le branchement du câble , dévisser 
et revisser le presse-étoupe comme indiqué sur l’illus-
tration. Veillez au positionnement correct du joint.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Avant de changer la lampe halogène, toujours mettre 
l’ampoule hors tension.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. Laisser refroidir les lampes avant leur rem-
placement.

AVIS ! Risque d’endommager la lampe halogène ! 
Ne touchez pas des doigts le verre des lampes 
halogènes. Les empreintes de doigt s’incrustent dans 
le verre, deviennent visibles et réduisent la durée de vie 
des lampes halogènes.

Référence de l’article 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Ampoule R7s 120 W R7s 400 W
Tension nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flux lumineux 2250 lm 8600 lm
Température de couleur 2900 K 2900 K
Classe de protection I I
Degré de protection IP44 IP44
Détecteur de mouvement
Portée 8 m 8 m
Angle de détection 110° 110°
Durée d’enclenchement 10 s… 10 min 10 s… 10 min

GB Operating instructions

The specified minimum distance to lit surfaces or 
materials must be maintained (risk of fire!).

Risk of injury on hot surfaces!
Halogen bulb and the light head become very hot. 
Before touching halogen bulb and the light head, 
allow to cool down thoroughly.

All broken protective covers must be replaced. The 
protective glass must be replaced with a new piece 
of undamaged protective glass (original item).

DANGER! Risk of fatal injury due to electric shock! 
Installation may be carried out only by a suitably qual-
ified electrical specialist.
Before installation, it must be ensured that there is no 
current to the electrical network (switch off at main 
switch or remove fuse).

DANGER! Danger of fire! Halogen bulbs become 
very hot during operation. The specified minimum dis-
tance to lit surfaces or materials must be maintained.
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Draai de wartel vast om de IP44-waarde van de 
armatuur te waarborgen.
Monteer de achterkap door de 4 schroeven weer 
vast te draaien.

Serrez l’écrou pour que la valeur d’étanchéité 
IP44 du luminaire puisse être garantie. 
Remontez la coiffe arrière au moyen des 4 vis.

blauw/bleue

bruin/brun groen-geel/ 
vert-jaune
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Außenleuchte

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert im Innen- und Außenbereich 

verwendet werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Der elektrische Anschluss darf nur von entsprechend qua-

lifizierten Fachkräften durchgeführt werden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlussklemmen ver-

wenden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlusskabel verwen-

den.
• Bei Wandmontage Kabel immer nach unten verlegen.
• Vor der Montage sicherstellen, dass über das Anschluss-

kabel kein Wasser ins Innere der Leuchte gelangen kann.
• Die Halogenlampe wird beim Betrieb heiß!

– Verbrennungsgefahr! Nicht anfassen! Kinder fernhalten!
– Halogenlampe vor dem Wechseln abkühlen lassen.
– Nicht abdecken! Beim Abdecken mit brennbaren Materi-

alien (z.B. Handtuch) besteht Brandgefahr!
• Das Produkt muss außerhalb des Handbereiches montiert 

werden (min. 2,3 m Höhe).

Montage

– Anschlussgehäuse öffnen.
– Netzkabel durch Kabelabdichtung durchziehen.
– Netzkabel anschließen.
– Anschlussgehäuse wieder schließen.
– Leuchte an Wand/Decke festschrauben.

Bewegungsmelder einstellen
• Stellschraube (1): Einschaltdauer
• Stellschraube (2): Einschalthelligkeit

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Leuchtmittel wechseln

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Sie sind verpflichtet, solche Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte separat zu entsorgen.

– Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Mög-
lichkeiten der geregelten Entsorgung.

Mit der getrennten Entsorgung führen Sie die Altgeräte dem 
Recycling oder anderen Formen der Wiederverwertung zu. Sie 
helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die 
Umwelt gelangen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die recycelt werden 
können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung 
zu.

Technische Daten

Mindestabstand zu angestrahlten Flächen: 1 m

Lampada per esterni

Avvertenze di sicurezza
• La luce deve essere utilizzata solo montata, sia in ambienti 

interni che all’esterno.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato solo se non presenta 
problemi. Se l’apparecchio o una parte di esso sono difet-
tosi, esso deve essere riparato da un esperto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-
menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• Il collegamento elettrico può essere istituito solo da esperti 
qualificati.

• Utilizzare solo morsetti di collegamento autorizzati dal fab-
bricante.

• Utilizzare esclusivamente cavi di collegamento consentiti 
dal produttore.

• In caso di montaggio a parete posare il cavo sempre verso 
il basso.

• Prima del montaggio assicurarsi che attraverso il cavo di 
collegamento non possa penetrare acqua all’interno della 
lampada.

• La lampada alogena si scalda durante l’uso!
– Pericolo di ustioni! Non afferrarla con le mani! Tenere i 

bambini fuori dalla sua portata!
– Lasciar raffreddare la lampada alogena prima di sostitu-

irla.
– Non coprirla! Se viene coperta con materiali infiammabili 

(per es. tovagliolo) sussiste il rischio d’incendio!
• Il prodotto deve essere montato in un posto difficile da rag-

giungere (min. 2,3 m di altezza).

Montaggio

– Aprire la cassetta dei collegamenti.
– Far passare il cavo di rete attraverso la guarnizione del 

cavo.
– Collegare il cavo di rete.
– Richiudere la cassetta dei collegamenti.
– Avvitare saldamente alla parete/al soffitto la la lampada.

Effettuare la regolazione dell’indicatore di 
movimento

• Vite di regolazione (1): Durata d’accensione
• Vite di regolazione (2): luminosità d’accensione

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Cambiare la lampadina

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Gli apparecchi contraddistinti dal simbolo accanto non 
possono essere smaltiti con la spazzatura domestica. 
Lei ha l’obbligo di smaltire separatamente questi appa-
recchi obsoleti elettrici ed elettronici.

– Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle 
possibilità di smaltimento adeguato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono 
inviati al riciclaggio o ad altre forme di recupero. In tal modo si 
dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti 
contaminino l’ambiente.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Distanza minima dalla superficie irradiata: 1 m

Lampe extérieure

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être utilisée qu’une fois montée en inté-

rieur ou en extérieur.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionnement. Si l’appareil est totalement 
ou partiellement défectueux, faites le réparer par un spé-
cialiste.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• Le branchement électrique ne doit être exécuté que par un 
spécialiste qualifié pour ce faire.

• N’utilisez que les bornes de connexion autorisées par le 
fabricant.

• N’utilisez que des câbles de branchement autorisées par le 
fabricant.

• Lors d’un montage mural, poser toujours le câble vers le 
bas.

• S’assurer avant le montage que de l’eau ne peut pas péné-
trer à l’intérieur de la lampe par le câble de branchement.

• La lampe halogène chauffe durant son utilisation !
– Risque de brûlures ! N’y touchez pas ! Gardez les 

enfants à distance !
– Laissez refroidir la lampe halogène avant de la changer.
– Ne la recouvrez pas ! il existe un risque d’incendie 

lorsque vous recouvrez des matériaux inflammables (p. 
ex. d’une serviette) !

• Le produit doit être monté hors de portée des mains (Hau-
teur min. 2,3 m).

Montage

– Ouvrir le boîtier de raccordement.
– Introduisez le câble secteur à travers le joint d’étanchéité 

pour câble.
– Raccordez le câble secteur.
– Refermer le boîtier de raccordement.
– Vissez fermement le luminaire au mur/plafond.

Réglage du détecteur de mouvement
• Vis de réglage (1) : durée d’enclenchement
• Vis de réglage (2) : luminosité d’enclenchement

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Remplacement de l’ampoule

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Les appareils portant ce symbole ne doivent pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Vous êtes 
tenu d’éliminer de façon séparée tous vos vieux appa-
reils électriques et électroniques.

– Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de 
connaître la marche à suivre.

En veillant à la mise au rebut conforme de vos anciens appa-
reils, vous garantirez leur recyclage. Vous contribuerez ainsi à 
éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Distance minimale aux surfaces exposées aux rayons : 
1 m

Exterior light

Safety instructions
• The light may only be used when mounted inside and out-

side.
• To operate this product safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
product for the first time.

• The product may not be used unless it is undamaged and 
functions properly. If the product or parts of it have 
become defective, have it repaired by a specialised techni-
cian.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• Installation may be carried out only by a suitably qualified 

electrical specialist.
• Use only connection clips authorised by the manufacturer.
• Only use connection cables permitted by the manufac-

turer.
• When installing on a wall, always lay cables downwards.
• Before installation, ensure that no water can egt into the 

inside of the light by means of the connection cable.
• The halogen bulb becomes hot when used!

– Danger of burning! Do not touch! Keep away from chil-
dren!

– Before changing the halogen bulb, allow to cool.
– Do not cover! Danger of fire if covered with flammable 

materials (for example, towel)!
• The product must be mounted out of arm’s reach (A height 

of at least 2.3 m).

Installation

DE Gebrauchsanweisung

Der angegebene Mindestabstand zu angestrahlten 
Flächen bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden (Brandgefahr!).

Verletzungsgefahr an heißen Oberflächen!
Halogenlampe und Leuchtenkopf werden sehr 
heiß. Halogenlampe und Leuchtenkopf vor Berüh-
ren vollständig abkühlen lassen.

Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu erset-
zen. Das Schutzglas muss durch ein neues, unbe-
schädigtes Schutzglas (Originalteil) ersetzt werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Der elektrische Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
Vor der Montage muss das elektrische Leitungsnetz 
stromlos geschaltet werden (Hauptschalter/-sicherung 
ausschalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Halogenlampen werden im 
Betrieb sehr heiß. Der angegebene Mindestabstand zu 
angestrahlten Flächen bzw. zu angestrahlten Materia-
lien muss unbedingt eingehalten werden.

Hinweis: Vor Anschluss des Kabels Kabelabdichtung 
herausschrauben und wie abgebildet wieder ein-
schrauben. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leuchte vor Auswechseln der Halogenlampe 
immer ausschalten.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Halogenlampen 
werden im Betrieb sehr heiß. Lampen vor dem Aus-
bauen immer abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr der Beschädigung der Halogen-
lampe! Glasscheibe der Halogenlampen nicht mit den 
Fingern berühren. Fingerabdrücke brennen sich im 
Glas ein, werden sichtbar und verkürzen die Lebens-
dauer der Halogenlampen.

Artikelnummer 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Leuchtmittel R7s 120 W R7s 400 W
Nennspannung 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Lichtstrom 2250 lm 8600 lm
Farbtemperatur 2900 K 2900 K
Schutzklasse I I
Schutzgrad IP44 IP44
Bewegungsmelder
Reichweite 8 m 8 m
Erfassungswinkel 110° 110°
Einschaltdauer 10 s… 10 min 10 s… 10 min

IT Manuale di istruzioni

La distanza minima indicata dalla superficie o dai 
materiali irradiati va osservata scrupolosamente 
(Pericolo d’incendio!).

Pericolo di lesioni con le superfici calde!
La lampada alogena e la testa della lampada diven-
tano caldissime. Lasciar raffreddare la lampada 
alogena e la testa prima di toccarli.

Se il riparo di protezione è rotto, lo si deve sostitu-
ire. Il vetro di protezione si deve sostituire con un 
nuovo vetro di protezione intatto (componente ori-
ginale).

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! Il 
collegamento elettrico può essere istituito solo da 
esperti qualificati.
Prima del montaggio la rete di linee elettriche deve 
essere messa fuori tensione (spegnere l’interruttore 
principale/il fusibile principale).

PERICOLO! Pericolo di incendio! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. La 
distanza minima indicata dalla superficie o dai materiali 
irradiati va osservata scrupolosamente.

Nota: Prima di collegare il cavo svitare la guarnizione 
del cavo e riavvitarla come raffigurato. Fare in modo 
che la guarnizione si trovi nella giusta posizione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggres-
sivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Spegnere sempre la luce prima di 
sostituire la lampada alogena.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. 
Lasciare sempre raffreddare le lampade prima di 
smontare.

AVVISO! Rischio di danneggiare la lampada alo-
gena! Non toccare la lastra di vetro delle lampade alo-
gene con le dita. Le impronte digitali si imprimono nel 
vetro, divengono visibili e abbreviano la durata delle 
lampade alogene.

Codice articolo 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Lampadina R7s 120 W R7s 400 W
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flusso luminoso 2250 lm 8600 lm
Temperatura di colore 2900 K 2900 K
Classe di isolazione I I
Grado di protezione IP44 IP44
Indicatore di movimento
Portata 8 m 8 m
Angolo di rilevamento 110° 110°
Durata d’accensione 10 s… 10 min 10 s… 10 min

FR Manuel d’utilisation

La distance minimale indiquée aux surfaces ou aux 
matériaux exposés aux rayons doit être impérative-
ment respectée (risque d’incendie !).

Risque de blessures sur les surfaces chaudes !
La lampe halogène et la tête de la lampe de-
viennent très chaudes. Laissez entièrement refroi-
dir la lampe halogène et la tête de la lampe avant 
d’y toucher.

Remplacez tout couvercle de protection abimé. Le 
verre de protection doit être remplacé par un nou-
veau verre de protection (original) non endomma-
gé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le branchement 
électrique ne doit être exécuté que par un spécialiste 
qualifié pour ce faire.
Avant de commencer le montage, couper le courant du 
réseau secteur (disjoncteur/fusible principal).

DANGER ! Risque d’incendie ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. La distance minimale indiquée aux sur-
faces ou aux matériaux exposés aux rayons doit être 
impérativement respectée.

Remarque : Avant le branchement du câble , dévisser 
et revisser le presse-étoupe comme indiqué sur l’illus-
tration. Veillez au positionnement correct du joint.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Avant de changer la lampe halogène, toujours mettre 
l’ampoule hors tension.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. Laisser refroidir les lampes avant leur rem-
placement.

AVIS ! Risque d’endommager la lampe halogène ! 
Ne touchez pas des doigts le verre des lampes 
halogènes. Les empreintes de doigt s’incrustent dans 
le verre, deviennent visibles et réduisent la durée de vie 
des lampes halogènes.

Référence de l’article 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Ampoule R7s 120 W R7s 400 W
Tension nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flux lumineux 2250 lm 8600 lm
Température de couleur 2900 K 2900 K
Classe de protection I I
Degré de protection IP44 IP44
Détecteur de mouvement
Portée 8 m 8 m
Angle de détection 110° 110°
Durée d’enclenchement 10 s… 10 min 10 s… 10 min

GB Operating instructions

The specified minimum distance to lit surfaces or 
materials must be maintained (risk of fire!).

Risk of injury on hot surfaces!
Halogen bulb and the light head become very hot. 
Before touching halogen bulb and the light head, 
allow to cool down thoroughly.

All broken protective covers must be replaced. The 
protective glass must be replaced with a new piece 
of undamaged protective glass (original item).

DANGER! Risk of fatal injury due to electric shock! 
Installation may be carried out only by a suitably qual-
ified electrical specialist.
Before installation, it must be ensured that there is no 
current to the electrical network (switch off at main 
switch or remove fuse).

DANGER! Danger of fire! Halogen bulbs become 
very hot during operation. The specified minimum dis-
tance to lit surfaces or materials must be maintained.
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Außenleuchte

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert im Innen- und Außenbereich 

verwendet werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Der elektrische Anschluss darf nur von entsprechend qua-

lifizierten Fachkräften durchgeführt werden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlussklemmen ver-

wenden.
• Nur vom Hersteller zugelassene Anschlusskabel verwen-

den.
• Bei Wandmontage Kabel immer nach unten verlegen.
• Vor der Montage sicherstellen, dass über das Anschluss-

kabel kein Wasser ins Innere der Leuchte gelangen kann.
• Die Halogenlampe wird beim Betrieb heiß!

– Verbrennungsgefahr! Nicht anfassen! Kinder fernhalten!
– Halogenlampe vor dem Wechseln abkühlen lassen.
– Nicht abdecken! Beim Abdecken mit brennbaren Materi-

alien (z.B. Handtuch) besteht Brandgefahr!
• Das Produkt muss außerhalb des Handbereiches montiert 

werden (min. 2,3 m Höhe).

Montage

– Anschlussgehäuse öffnen.
– Netzkabel durch Kabelabdichtung durchziehen.
– Netzkabel anschließen.
– Anschlussgehäuse wieder schließen.
– Leuchte an Wand/Decke festschrauben.

Bewegungsmelder einstellen
• Stellschraube (1): Einschaltdauer
• Stellschraube (2): Einschalthelligkeit

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Leuchtmittel wechseln

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Sie sind verpflichtet, solche Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte separat zu entsorgen.

– Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Mög-
lichkeiten der geregelten Entsorgung.

Mit der getrennten Entsorgung führen Sie die Altgeräte dem 
Recycling oder anderen Formen der Wiederverwertung zu. Sie 
helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die 
Umwelt gelangen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die recycelt werden 
können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung 
zu.

Technische Daten

Mindestabstand zu angestrahlten Flächen: 1 m

Lampada per esterni

Avvertenze di sicurezza
• La luce deve essere utilizzata solo montata, sia in ambienti 

interni che all’esterno.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato solo se non presenta 
problemi. Se l’apparecchio o una parte di esso sono difet-
tosi, esso deve essere riparato da un esperto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-
menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• Il collegamento elettrico può essere istituito solo da esperti 
qualificati.

• Utilizzare solo morsetti di collegamento autorizzati dal fab-
bricante.

• Utilizzare esclusivamente cavi di collegamento consentiti 
dal produttore.

• In caso di montaggio a parete posare il cavo sempre verso 
il basso.

• Prima del montaggio assicurarsi che attraverso il cavo di 
collegamento non possa penetrare acqua all’interno della 
lampada.

• La lampada alogena si scalda durante l’uso!
– Pericolo di ustioni! Non afferrarla con le mani! Tenere i 

bambini fuori dalla sua portata!
– Lasciar raffreddare la lampada alogena prima di sostitu-

irla.
– Non coprirla! Se viene coperta con materiali infiammabili 

(per es. tovagliolo) sussiste il rischio d’incendio!
• Il prodotto deve essere montato in un posto difficile da rag-

giungere (min. 2,3 m di altezza).

Montaggio

– Aprire la cassetta dei collegamenti.
– Far passare il cavo di rete attraverso la guarnizione del 

cavo.
– Collegare il cavo di rete.
– Richiudere la cassetta dei collegamenti.
– Avvitare saldamente alla parete/al soffitto la la lampada.

Effettuare la regolazione dell’indicatore di 
movimento

• Vite di regolazione (1): Durata d’accensione
• Vite di regolazione (2): luminosità d’accensione

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Cambiare la lampadina

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Gli apparecchi contraddistinti dal simbolo accanto non 
possono essere smaltiti con la spazzatura domestica. 
Lei ha l’obbligo di smaltire separatamente questi appa-
recchi obsoleti elettrici ed elettronici.

– Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle 
possibilità di smaltimento adeguato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono 
inviati al riciclaggio o ad altre forme di recupero. In tal modo si 
dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti 
contaminino l’ambiente.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Distanza minima dalla superficie irradiata: 1 m

Lampe extérieure

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être utilisée qu’une fois montée en inté-

rieur ou en extérieur.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionnement. Si l’appareil est totalement 
ou partiellement défectueux, faites le réparer par un spé-
cialiste.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• Le branchement électrique ne doit être exécuté que par un 
spécialiste qualifié pour ce faire.

• N’utilisez que les bornes de connexion autorisées par le 
fabricant.

• N’utilisez que des câbles de branchement autorisées par le 
fabricant.

• Lors d’un montage mural, poser toujours le câble vers le 
bas.

• S’assurer avant le montage que de l’eau ne peut pas péné-
trer à l’intérieur de la lampe par le câble de branchement.

• La lampe halogène chauffe durant son utilisation !
– Risque de brûlures ! N’y touchez pas ! Gardez les 

enfants à distance !
– Laissez refroidir la lampe halogène avant de la changer.
– Ne la recouvrez pas ! il existe un risque d’incendie 

lorsque vous recouvrez des matériaux inflammables (p. 
ex. d’une serviette) !

• Le produit doit être monté hors de portée des mains (Hau-
teur min. 2,3 m).

Montage

– Ouvrir le boîtier de raccordement.
– Introduisez le câble secteur à travers le joint d’étanchéité 

pour câble.
– Raccordez le câble secteur.
– Refermer le boîtier de raccordement.
– Vissez fermement le luminaire au mur/plafond.

Réglage du détecteur de mouvement
• Vis de réglage (1) : durée d’enclenchement
• Vis de réglage (2) : luminosité d’enclenchement

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Remplacement de l’ampoule

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Les appareils portant ce symbole ne doivent pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. Vous êtes 
tenu d’éliminer de façon séparée tous vos vieux appa-
reils électriques et électroniques.

– Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de 
connaître la marche à suivre.

En veillant à la mise au rebut conforme de vos anciens appa-
reils, vous garantirez leur recyclage. Vous contribuerez ainsi à 
éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Distance minimale aux surfaces exposées aux rayons : 
1 m

Exterior light

Safety instructions
• The light may only be used when mounted inside and out-

side.
• To operate this product safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
product for the first time.

• The product may not be used unless it is undamaged and 
functions properly. If the product or parts of it have 
become defective, have it repaired by a specialised techni-
cian.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• Installation may be carried out only by a suitably qualified 

electrical specialist.
• Use only connection clips authorised by the manufacturer.
• Only use connection cables permitted by the manufac-

turer.
• When installing on a wall, always lay cables downwards.
• Before installation, ensure that no water can egt into the 

inside of the light by means of the connection cable.
• The halogen bulb becomes hot when used!

– Danger of burning! Do not touch! Keep away from chil-
dren!

– Before changing the halogen bulb, allow to cool.
– Do not cover! Danger of fire if covered with flammable 

materials (for example, towel)!
• The product must be mounted out of arm’s reach (A height 

of at least 2.3 m).

Installation

DE Gebrauchsanweisung

Der angegebene Mindestabstand zu angestrahlten 
Flächen bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden (Brandgefahr!).

Verletzungsgefahr an heißen Oberflächen!
Halogenlampe und Leuchtenkopf werden sehr 
heiß. Halogenlampe und Leuchtenkopf vor Berüh-
ren vollständig abkühlen lassen.

Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu erset-
zen. Das Schutzglas muss durch ein neues, unbe-
schädigtes Schutzglas (Originalteil) ersetzt werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Der elektrische Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
Vor der Montage muss das elektrische Leitungsnetz 
stromlos geschaltet werden (Hauptschalter/-sicherung 
ausschalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Halogenlampen werden im 
Betrieb sehr heiß. Der angegebene Mindestabstand zu 
angestrahlten Flächen bzw. zu angestrahlten Materia-
lien muss unbedingt eingehalten werden.

Hinweis: Vor Anschluss des Kabels Kabelabdichtung 
herausschrauben und wie abgebildet wieder ein-
schrauben. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leuchte vor Auswechseln der Halogenlampe 
immer ausschalten.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Halogenlampen 
werden im Betrieb sehr heiß. Lampen vor dem Aus-
bauen immer abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr der Beschädigung der Halogen-
lampe! Glasscheibe der Halogenlampen nicht mit den 
Fingern berühren. Fingerabdrücke brennen sich im 
Glas ein, werden sichtbar und verkürzen die Lebens-
dauer der Halogenlampen.

Artikelnummer 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Leuchtmittel R7s 120 W R7s 400 W
Nennspannung 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Lichtstrom 2250 lm 8600 lm
Farbtemperatur 2900 K 2900 K
Schutzklasse I I
Schutzgrad IP44 IP44
Bewegungsmelder
Reichweite 8 m 8 m
Erfassungswinkel 110° 110°
Einschaltdauer 10 s… 10 min 10 s… 10 min

IT Manuale di istruzioni

La distanza minima indicata dalla superficie o dai 
materiali irradiati va osservata scrupolosamente 
(Pericolo d’incendio!).

Pericolo di lesioni con le superfici calde!
La lampada alogena e la testa della lampada diven-
tano caldissime. Lasciar raffreddare la lampada 
alogena e la testa prima di toccarli.

Se il riparo di protezione è rotto, lo si deve sostitu-
ire. Il vetro di protezione si deve sostituire con un 
nuovo vetro di protezione intatto (componente ori-
ginale).

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! Il 
collegamento elettrico può essere istituito solo da 
esperti qualificati.
Prima del montaggio la rete di linee elettriche deve 
essere messa fuori tensione (spegnere l’interruttore 
principale/il fusibile principale).

PERICOLO! Pericolo di incendio! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. La 
distanza minima indicata dalla superficie o dai materiali 
irradiati va osservata scrupolosamente.

Nota: Prima di collegare il cavo svitare la guarnizione 
del cavo e riavvitarla come raffigurato. Fare in modo 
che la guarnizione si trovi nella giusta posizione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggres-
sivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Spegnere sempre la luce prima di 
sostituire la lampada alogena.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Le lampade alo-
gene si riscaldano molto durante il funzionamento. 
Lasciare sempre raffreddare le lampade prima di 
smontare.

AVVISO! Rischio di danneggiare la lampada alo-
gena! Non toccare la lastra di vetro delle lampade alo-
gene con le dita. Le impronte digitali si imprimono nel 
vetro, divengono visibili e abbreviano la durata delle 
lampade alogene.

Codice articolo 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Lampadina R7s 120 W R7s 400 W
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flusso luminoso 2250 lm 8600 lm
Temperatura di colore 2900 K 2900 K
Classe di isolazione I I
Grado di protezione IP44 IP44
Indicatore di movimento
Portata 8 m 8 m
Angolo di rilevamento 110° 110°
Durata d’accensione 10 s… 10 min 10 s… 10 min

FR Manuel d’utilisation

La distance minimale indiquée aux surfaces ou aux 
matériaux exposés aux rayons doit être impérative-
ment respectée (risque d’incendie !).

Risque de blessures sur les surfaces chaudes !
La lampe halogène et la tête de la lampe de-
viennent très chaudes. Laissez entièrement refroi-
dir la lampe halogène et la tête de la lampe avant 
d’y toucher.

Remplacez tout couvercle de protection abimé. Le 
verre de protection doit être remplacé par un nou-
veau verre de protection (original) non endomma-
gé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le branchement 
électrique ne doit être exécuté que par un spécialiste 
qualifié pour ce faire.
Avant de commencer le montage, couper le courant du 
réseau secteur (disjoncteur/fusible principal).

DANGER ! Risque d’incendie ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. La distance minimale indiquée aux sur-
faces ou aux matériaux exposés aux rayons doit être 
impérativement respectée.

Remarque : Avant le branchement du câble , dévisser 
et revisser le presse-étoupe comme indiqué sur l’illus-
tration. Veillez au positionnement correct du joint.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Avant de changer la lampe halogène, toujours mettre 
l’ampoule hors tension.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Les lampes 
halogènes deviennent très chaudes durant leur fonc-
tionnement. Laisser refroidir les lampes avant leur rem-
placement.

AVIS ! Risque d’endommager la lampe halogène ! 
Ne touchez pas des doigts le verre des lampes 
halogènes. Les empreintes de doigt s’incrustent dans 
le verre, deviennent visibles et réduisent la durée de vie 
des lampes halogènes.

Référence de l’article 302 987, 
302 988

302 989, 
302 990

Ampoule R7s 120 W R7s 400 W
Tension nominale 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Flux lumineux 2250 lm 8600 lm
Température de couleur 2900 K 2900 K
Classe de protection I I
Degré de protection IP44 IP44
Détecteur de mouvement
Portée 8 m 8 m
Angle de détection 110° 110°
Durée d’enclenchement 10 s… 10 min 10 s… 10 min

GB Operating instructions

The specified minimum distance to lit surfaces or 
materials must be maintained (risk of fire!).

Risk of injury on hot surfaces!
Halogen bulb and the light head become very hot. 
Before touching halogen bulb and the light head, 
allow to cool down thoroughly.

All broken protective covers must be replaced. The 
protective glass must be replaced with a new piece 
of undamaged protective glass (original item).

DANGER! Risk of fatal injury due to electric shock! 
Installation may be carried out only by a suitably qual-
ified electrical specialist.
Before installation, it must be ensured that there is no 
current to the electrical network (switch off at main 
switch or remove fuse).

DANGER! Danger of fire! Halogen bulbs become 
very hot during operation. The specified minimum dis-
tance to lit surfaces or materials must be maintained.
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réglage de la détecteur
FIG 2.

 Durée, 10S-10MIN.

Butée de gauche : 10 sec.
Butée de droite : 10 min.

 Luminosité, 5LUX-2000LUX

Butée de gauche : luminosité = 5 lux, La lampe ne 
s’allumera que la nuit si un mouvement est détecté.   
Butée de droite : luminosité = 2000 lux.La lampe 
s’allumera jour et nuit si un mouvement est détecté. 

Garantie
 • Ce produit est garanti deux ans.
 • Les dommages causés par un usage inapproprié, par des 
modifications par des tiers ou par le non-respect du mode 
d’emploi ne sont pas couverts par la garantie.

 • Le bris du verre du luminaire dû au choc d’objets tran-
chants est également exclu de la garantie.

 • Le ticket de caisse original est nécessaire pour tout appel 
en garantie.

 • Intergamma B.V. décline toute responsabilité en cas de 
dommage provoqué par un usage ou un raccordement 
impropres.

Important
Avant d’utiliser ce luminaire, lire attentivement 
les consignes de sécurité et instructions 
qui suivent afin de pouvoir l’employer 
correctement.

Conserver soigneusement ce mode d’emploi. 
Le vendeur décline toute responsabilité en cas de blessures 
ou dégâts matériels consécutifs au non-respect des 
consignes d’utilisation, stipulées dans ce mode d’emploi.

Consignes de sécurité
 • Ne jamais installer le luminaire par temps de pluie
 • Attention ! Avant de commencer les travaux, mettre le 
circuit électrique hors tension, c’est-à-dire couper le 
disjoncteur général ou le fusible. Vérifier avec un testeur 
de tension.

 • Suivre minutieusement les instructions marquées sur le 
dessin de montage.

 • S’il faut percer des trous pour suspendre le luminaire, 
utiliser un détecteur de tension ou un détecteur de câbles 
et de tuyauteries pour éviter de percer des câbles ou 
conduites.

 • Ne pas modifier le produit. Toute modification annule 
l’agrément et peut rendre le produit dangereux. 

 • Si vous ne disposez pas du savoir-faire requis, confier 
l’installation à un professionnel.

 • Le luminaire est conçu pour un usage extérieur
 • et est étanche aux éclaboussures (IP44).
 • Ne jamais couvrir le luminaire. Le tissu, le papier ou 
tout autre matériau inflammable peuvent être source 
d’incendie.

 • Fixer le luminaire de manière sûre au plafond ou au mur. 
Le point de suspension doit pouvoir résister au minimum 
à 5 fois le poids du luminaire.

 • Le luminaire convient uniquement pour un montage fixe. 
(Ne pas l’utiliser de façon mobile). 

 • Ce luminaire doit être mis à la terre en raccordant le 
conducteur (jaune-vert) à la borne marquée  .

 • Si le câble actuellement disponible ne satisfait pas aux 
spécifications données, il faut utiliser un boîtier de 
connexion pour faire la transition vers le câble ayant les 
spécifications requises.
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Remplacement de l’ampoule, 
(voir voir aussi les indications des figures).
 • Avant de remplacer l’ampoule, couper l’alimentation à 
l’aide de l’interrupteur ou en retirant la fiche de la prise 
de courant.

 • Retirer l’ampoule. Attention ! L’ampoule peut être très 
chaude. Une ampoule halogène peut atteindre 350°C ; il est 
donc interdit de la toucher lorsqu’elle est allumée. 
Attendre qu’elle ait complètement refroidi.

 • Mettre la nouvelle ampoule dans le culot. 
Utiliser une ampoule adaptée au culot et ne dépassant 
pas la tension maximale indiquée (voir le chapitre « 
Caractéristiques »).

 • Attention ! Ne jamais toucher les ampoules halogènes à 
mains nues. Si cela arrive malgré tout, nettoyer l’ampoule 
(la dégraisser) à l’aide d’un chiffon non pelucheux.

Entretien
 • L’entretien doit se limiter à la surface. L’ampoule ne 
doit jamais entrer en contact avec de l’humidité. Retirer 
l’ampoule avec un chiffon sec et doux.

 • Veiller à ne pas toucher l’ampoule à main nue pendant 
son nettoyage.

 • Remplacer un verre de protection brisé
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Spécifications
:  
621719
Dimensions: 1140x100x220mm 
Ampoule: R7s, max 150W 
 
621721
Dimensions: 185x128x275mm
Ampoule: R7s, max 500W

Alimentation: 230V ~ 50Hz

Symboles
Ce luminaire est muni d’un culot R7s

Le luminaire est étanche aux
éclaboussures.

Classe électrique 1 : Ce luminaire de classe 1 
doit être mis à la terre.

Ne pas mettre ce produit au rebut avec les 
ordures ménagères.

1 m
Symbole indiquant la distance minimale 
entre l’ampoule et la surface éclairée.

Remplacer un verre de protection brisé

IP44
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